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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE. PROV-
VISORIA  -  ISTITUZIONE  DI  UNA  CHIUSURA  DEL 
MARCIAPIEDE  E  RESTRINGIMENTO  DELLA 
CARREGGIATA  IN   VIA  MARCONI  22,  PER  LO 
STAZIONAMENTO  DI  UN  CAMION  CON  GRU   PER 
CARICO  E  SCARICO  DI  MATERIALE 
(EUROIMMOBILIEN SRL).

VERKEHRSREGELUNG.  ZEITWEILIG  -  EINRICHTUNG 
EINER GEHSTEIGSPERRE UND STRAẞENVERENGUNG 
IN  DER  MARCONISTRASSE  22,   ZUR  ABSTELLUNG 
EINES LASTKRAFTWAGENS MIT KRAN FÜR DAS BE- 
UND ENTLADEN VON MATERIAL (EUROIMMOBILIEN 
GMBH).

Vista la richiesta della ditta Euroimmobilien srl con 
sede  ad  Appiano  via  Colterenzio  29A  di  data 
28/09/2026 prot. n. 0051661/2026, con la quale si ri-
chiede l’istituzione di una chiusura del marciapiede e il 
restringimento  della  carreggiata  in  via  Marconi 
all’altezza del civico 22, al fine di consentire lo stazio-
namento di un camion con gru per carico e scarico 
materiali;

Nach Einsichtnahme in die Anfrage  der Firma Eu-
roimmobilien Gmbh mit sitz in Eppan in der Schreckbi-
chlweg 29A vom 28/09/2026 Prot. Nr. 0051661/2026, 
betreffend die  Einrichtung einer  Gehsteigsperre  und 
Straßenverengung in der Marconistraße auf der Höhe 
der Hausnummer 22 zur Abstellung eines Lastkraftwa-
gens mit Kran für das Be- und Entladen von Material;

ritenuto  opportuno  adottare  i  provvedimenti 
necessari alla sicurezza della circolazione stradale;

erachtet,  die  notwendigen  Maßnahmen  zu 
ergreifen,  die  für  die  Sicherheit  des  Verkehrs 
notwendig sind;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;

visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);
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Dal 01/10/2026 fino a fine lavori, presumibilmente il 
30/10/2026,  dalle  ore  8:30  alle  ore  17:00,  per  un 
massimo di 4 volte e 4 ore al giorno, viene istituita la 
chiusura del marciapiede, il restringimento della car-
reggiata in via Marconi 22 e una deviazione dei pedo-
ni, al fine di consentire la sosta di di un camion con 
gru per lo scarico e il carico di materiali.

Vom 01/10/2026 bis Ende der Arbeiten voraussichtlich 
am  30/10/2026, von  8:30 bis 17.00 Uhr,  maximal 4 
Mal und für bis zu 4 Stunden am Tag, wird in der Mar-
conistraße Nr. 22 eines Schließung des Gehsteiges, ei-
ne  Straßenverengung  und  eine  Umleitung  des  Fuß-
gängerdurchgangs  eingerichtet,  um  ein  Lastkraftwa-
gen mit Kran für das Be- und Entladen von Material 
abstellen zu können.

La ditta esecutrice dovrà rispettare le seguenti prescri-
zioni (fatti salvi i diritti di terzi): 

Die ausführende Firma muss folgende Vorschriften be-
folgen (unbeschadet der Rechte Dritter): 

• segnaletica a norma del C.d.S.; • Straßenbeschilderung gemäß St.Vo.; 

• del posizionamento del   camion con gru    dovrà   
essere informato il Comando della Polizia Lo-
cale al numero 340-1064113; 

• die Platzierung der    Lastkraftwagen mit  Kran   
ist dem Kommando der Ortspolizei unter der 
Nummer 340-1064113 mitzuteilen;

• delimitazione dell’area di cantiere a norma di 
sicurezza; 

• normgemäße  Abgrenzung  des  Baustellenbe-
reiches mit Transennen; 

• moviere con indumenti di sicurezza e paletta 
regolamentare;

• Lotse mit Sicherheitsbekleidung und genorm-
ter Kelle;

• il transito pedonale dovrà essere garantito in 
sicurezza;

• der  Fußgängerdurchgang muss  in  Sicherheit 
gewährleistet werden;

• i pedoni dovranno essere deviati a monte ed a 
valle dell’occupazione di suolo pubblico sugli 
attraversamenti esistenti;

• die  Fußgänger  müssen  bergwärts  und  tal-
wärts  der  öffentlichen  Grundbesetzung  auf 
den bestehenden Fußgängerübergängen um-
geleitet werden;

• se questo non è possibile, dev’essere creato 
all’esterno del  cantiere un corridoio,  idonea-
mente protetto dal transito veicolare di alme-
no un metro di larghezza;

• wenn dies nicht möglich ist, muss ein Korridor 
außerhalb  der  Baustelle  geschaffen  werden, 
mit einer Mindestbreite von einem Meter und 
einem geeigneten Schutz vor durchfahrenden 
Fahrzeugen;

• la  ditta  richiedente  dovrà  avvisare  con con-
gruo anticipo i residenti nelle immediate vici-
nanze.

• die antragstellende Firma muss rechtzeitig die 
umliegende Anrainer vorwarnen.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Responsabile del  cantiere:  sig.  Mario  Multari   – tel. 
320 0606629 

Verantwortliche der Baustelle: Herr  Mario  Multari   – 
tel. 320 0606629 
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Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 30/09/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)

Da notificare: 
Euroimmobilien srl 
via Colterenzio 29A
39057 Appiano (BZ) 
mario.multari@geopec.it
Marca da bollo: 01260097565985 - 25/09/2026 

Zu benarichtigen: 
Euroimmobilien Gmbh
Schreckbichl 29A 
39057 Eppan (BZ) 
mario.multari@geopec.it
Stempelmarke:  01260097565985 - 25/09/2026

* * * * * * * * * *
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